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SUID-AFRIKAANSE BIBLIOTEEKVERENIGING 
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F.S.A.L.A 

se- President: Mej. P. M. SPEIGHT, B.A., F.L.A. 
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M.A., F.L.A., 

Natalse Tak: F. H. ROOKE, A.L.A., F.S.A.L.A., A. M. 
LEWIN ROBINSON. 

Noord-Transvaalse Tak: P. Fun, B.A., F.L.A., Th. 
Frijs, B.COM., Dipl. Bibl. (Pretoria) P. C. CorTzEE, 
M.A., A.L.A. 

O.V.S. Tak: Mevr. G. BEZUIDENHOUT 

Suid-Transvaalse Tak: I. ISAACSON, B.A., F.S.A.L.A., 
Mevr. M. Dix, B.A., F.S.A.L.A., E. BELTON, B.A., 
A.L.A. Mej. M. W. WHITELEY 

Sentraal-Afrika Tak: D. NIVEN, O.B.E., F.L.A. 

Wes-Transvaalse Tak: H. C. vAN ROOy, M.A., B.L.S. 

ehodpteer om nie-blanke biblioteke te verteenwoordig; 

M. M. STIRLING, F.L.A. 

ehodpteer om plattelandse biblioteke te verteenwoordig: 

H. M. RoBINSON, B.A., F.S.A.L.A. 


OPLEIDINGSKOMITEE 

oorsitter: D. H. VARLEY (Kaapse Tak) 

re-Sekretaresse: Mej. L. E. TayLor (Kaapse Tak) 

Posbus 6, Rondebosch, K. P. 

-officio lede: R. F. M. IMMELMAN (President), Mej. 

P.M. SPEIGHT (Vise-President) J. W. Perry (Ere- 

Sekretaris) 

Deur die Raad benoem: P. C. COETZEE 

Kaapse Tak: Mej. M. E. Green, D. H. VARLEY 

Jatalse Tak: H. L. MAPLE 

oord-Transvaalse Tak: Mevr. M. T. Re1Tz, P. FREER 
D.V.S. Tak: H. M. RoBINSON 

pentraal-Afrika Tak: 'T. W. BAXTER 
Buid-Transvaalse Tak: Mej. G.F. ELLiotr, 

KENNEDY. 

Ves-Transvaalse Tak: VAKANT 


KAAPSE TAK 
‘oorsitter: D. L. EHLERS 
‘ise-Voorsitter: R. B. ZAAIMAN 
re-Sekretaresse: Mej. S. W. R. pu Toit 
enningmeesteres: Mej. C. D. SAUL 
comiteelede: Mej. J. C. MANDELBROTE, Mej. M. E. 
Green, A. M. LEwIn RosBinson, Mej. J. C. TE GROEN, 
D. H. VARLEY. 


R. F. 


NATALSE TAK 
Voorsitter: F. H. ROOKE 
\Vise-Voorsitter: C. J. Eyre, Ian FRASER 
sre-Sekretaris: C.E. Tyson, Munisipale Biblioteek, 
Durban 
Penningmeesteres: Mej. P.» KICHENSIDE 


©» Komiteelede: Mej. K. CAMPBELL, Mevr. M. BarNnEs, Mej. 


P. Rosz, Mej. M. McQueen, H. L. Mapte, Mej. ts 
SMITH 


NOORD-TRANSVAALSE TAK 


Voorsitter: T. Frus 

Vise-Voorsitter: A. VAN DEN BERGH 

Sekretaresse: Mevr. M. Reitz, Departement van Buite- 
landse Sake, Uniegebou, Pretoria 

Komiteelede: Mej. S. NICHOLSON, Mevr. H. J. M. Retr, 
J. P. Louw, Dr. A. M. T. Meyer, Mej. S. NICHOLSON, 
Mej. A.S.pu Toit, Mevr. E. C. DE Wet, E. A. 
BORLAND, S. J. KRITZINGER, P. C. COETZEE 


ORANJE-VRYSTAATSE TAK 
Voorsitter: S. I. MALAN 
Vise-Voorsitter: H. M. RoBINson 
Ere-Sekretaresse: Mevr. M. E. ROBINSON, 
Bloemfontein 
Komiteelede: Mevr. G. BEZUIDENHOUT, Mevr. M. RuHopEs- 
Harrison, Mej. D. P. DE WET, Mej. M. H. Crappock 


SENTRAAL-AFRIKA TAK 
N. R. BERTRAM, M.B.E. 
N. W. WiItpinc, Posbus 5, 


Posbus 517, 


Voorsitter: 

Sekretaris: 
Salisbury 

Penningmeester: S. M. BAKER 

Komiteelede: T. W. BAXTER, C. BULLOCK, C.M.G., R. M. 
V. CLEVELAND, D. NIVEN, 0.B.E., E.E. BURKE 


SUID-TRANSVAALSE TAK 

Voorsitter: E. BELTON 

Vise-Voorsitter: Mej. E. HARTMANN 

Ere-Sekretaresse:Mevr. V. BERG-SONNE, Universiteit van 
die Witwatersrand, Johannesburg 

Komiteelede: Mevr. M. Dix, Mev. A. DommissE, Mej. 
G. J. Doucuerty, Mej. G. F. E.trott, I. Isaacson, 
. HARTZENBERG, Mej. P. M. Spercut, Mevr. T. 

ISSER 


Causeway, 


WES-TRANSVAALSE TAK 
Voorsitter: F. PoTGIETER 
Vise-Voorsitter: H. C. van Rooy 
Ere-Sekretaris: Mevr. M. WALKER, Openbare Biblioteck, 
Anderson Street 75, Klerksdorp 
Komiteelede: Mevr. A. Mouton, J. LoMBaRD 


AFDELING SKOOL-EN KINDERBIBLIOTEKE 
KAAPSE TAK 


Voorsitter: R. F. M. IMMELMAN 

Sekretaresse: Mej. M. E. GREEN, Jaggerbiblioteek, 
Universiteit, Rondebosch 

Komiteelede: R. ENSLIN, Mevr. I LomBErG, Mej. L. E. 
TAayYLor, C. J. vaN Dyk. Mej. J. C TE GROEN (verteen- 
woordiger van Kaapse Tak, S.A.B.V.), O. P. TRUTER 
(verteenwoordiger van Kaapse Onderwysdepartement), 
Mevr. D. ATKINSON (verteenwoordiger van New 
Education Fellowship), J. P. KENT (verteenwoordiger van 
Gesamentlike Raad, S.A.T.A.), Dr.C.G. CIL.ir, snr. 
(ditto), E. O. VAUGHAN (verteenwoordiger van Kaapse 
Onderwysersvereniging) 

SUID-TRANSVAALSE TAK 


Voorsitster: Mevr. M. BLack 

Vise-Voorsitster: Mej. D. M. TurRNER 

Gesamentlike Sekretaresses: Mej. W.M. Catrncross, 
Rhodes Park Biblioteek, Johannesburg, en Mej. M. 
Hopkin, Parktown Meisies Hoérskool, Johannesburg 
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Komiteelede: Mevr. E. C. DE WET, Mej. F. Z. GREENBERG, 


Eve-Sekretaresse: Mevr. N. Bus, S.A.I.M.N., Johann 
K. GriFFiTH, Mej. P. H. Isaacson, Mevr. DoMmIssE, 


burg 


Mej. K. BRABAZON 
NOORD-TRANSVAALSE TAK 
Voorsitster: Mevr. E. C. DE WET 


Gesamentlike Sekretaresses: Mej. E. J. R. Dixon, Posbus 


397, Pretoria, H. HAYMAN 
Komiteelede: Mej. N. Marais, Mevr. E. H. Hoekstra, 
A. Louw, J. VAN DER WALT, C. J. VAN NIEKERK 


AFDELING SPESIALE BIBLIOTEKE 


Voorsitter: J. R. LLoyp 
Vise-Voorsitster: Mevr. S. LOSEBY 


Komiteelede: Mej. V. H. HANDcOcK (raadgewende red, 
trise), Mej. E. P. A. MacboNaLp 
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Ere-Redaktrise: Mej. HazEL Mews, Posbus 395, Preto 

Ere-Assistent-Redaktrise: Mej. E. W. SCHUMANN, Vj 
watersrandse Universiteits Biblioteek, 

Besigheidsbestuurders: Advertensies: A. J. VAN DEN Berg 
Merensky Biblioteek, Universiteit van Pretoria; Py 

versendingslys : Die Ere-Sekretaris, S.A.B.V., Posbus{ 
Rondebosch, K. P. 





AAN INTEKENAARS EN MEDEWERKERS 


Suid-Afrikaanse biblioteke is die amptelike orgaan van 
die Suid-Afrikaanse Biblioteekvereniging. Dit word 
kosteloos uitgestuur aan volle lede, wat hulle jaar- 
likse intekengeld op of voor 1 Julie betaal het. 


Intekengelde: Vanaf 1 Julie 1946 vorder die takke van 
die Vereniging hul eie intekengelde in; dit is betaal- 
baar aan die sekretarisse van die takke. 


Kaapse Tak 
Persoonlike lede: 
Studente en lede werksaam in _ biblioteke 
minder as £300 p.j. verdien 15s, 
Lede werksaam in biblioteke wat 
£300-£750 p.j. verdien £4, - de 
Lede werksaam in biblioteke wat 
meer as £750 p.j. verdien Tee eae 
Alle ander lede (lede van biblio- 
teekkomitees, ens.) oe ee 


Inrigtings: 

Biblioteke en inrigtings met ’n 
inkome van minder as £500 p.j. 

Biblioteke en inrigtings met ’n 
inkome van £500—£3,000 p.j. 

Biblioteke en inrigtings met ’n 
inkome bo £3,000 p.j. 


Natalse Tak 
Lede wat minder as £300 p.j. verdien 
Lede wat meer as £300 p.j. verdien £ 1. 
Inrigtings * 


15s, 
iis 
£2. 2. 


15s. 
Ss, 
5s. 


Noord-Transvaalse Tak 

Lede werksaam in biblioteke wat 
minder as £300 p.j. verdien 

Lede werksaam in biblioteke wat 
meer as £300 p.j. verdien 

Lede wat nie in biblioteke werk- 
saam is nie oy Re 2 

Inrigtings a. as 


Oranje-Vrystaatse Tak ; ; 
Lede wat minder as £300 p.j. verdien 
Lede wat meer as £300 p.j.verdien £ 1. Is. 
Biblioteke in stede met minder as 
1,000 blanke inwoners ; 10s. 
Alle ander biblioteke en inrigtings £ 1. 1s. 


10s. 
1s. 


10s. 


[ii] 


Suid-Transvaalse Tak 
Lede werksaam in biblioteke en 
onderwysers wat £300 of minder 
p.j. verdien 
Alle ander lede £1. 
Lede wat nie binne die gebied van enige tak woonagti 
is nie betaal hulle intekengelde aan Die Ere-Sekre 
taris, tosbus 6, Rondebosch, K.P. as volg : 
Lede werksaam in biblioteke wat 
minder as £300 p.j. verdien 
Alle ander jaarlikse intekenaars 
Lewenslange lede 
Buitelandse inrigtings wat op Suid- 
Afrikaanse biblioteke inteken 15s, 
Los nommers: Lede 4s., Nie-lede 5s. 6d., verkrygbaar bj 
Die Bibliotekaris, Universiteit van die Witw atersran¢ 


Bydraes, korrespondensie en besprekings oor enig: 
onderwerp binne die bestek van Suid-Afrikaanse bi 
blioteke sal verwelkom word. 


Enige bydraes wat reeds elders vir publikasie ingestuu 
is moet vergesel word van die nodige verwysings ei 
van ’n nota van vergunning tot oorname. 


Die Vereniging aanvaar geen verantwoordelikheid vi! 
menings wat deur medewerkers geuit word nie. 


Kopie moet die Redaktrise minstens twee maand 
voor die verskyningsdatum bereik, nl. teen 1 Mé 
vir die Julie-nommer, 1 Augustus vir die Oktober- 
nommer, 1 November vir die Januarie-nommer, et 
1 Februarie vir die April-nommer. 


Medewerkers word vriendelik versoek om in ag tt 
neem dat handskrifte behoort getik te word, me 
dubbel-spasiéring, en redelike randruimte. Hands- 
krifte behoort voor insending sorgvuldig nagesien te 
word, daar veranderings nadat die druk geset is hoé 
onkoste meebring. 


Boeke en biblioteekpublikasies, soos bulletins, katalo- 
gusse en verslae, wat vir aankondiging of resensic 
ingestuur word, word uiteindelik tot die Bibliotee: 


van die Vereniging, Posbus 397, Pretoria, toegevoeg. 
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Die Offisiéle Orgaan van die Suid- Afrikaanse Biblioteekvereniging 
Deel 19 Julie 1951 No. 1 








’‘N PROEFNEMING 


Die Potchefstroomse Universiteit, die jongste universiteit in die Unie, sal hopelik 
teen Desember 1951 ’n nuwe biblioteekgebou betrek: die eerste poging tot ’n 
modulére biblioteekgebou in Suid-Afrika. 

Hierdie afwyking van die beproefde boustyl in ons land mag aan jeugdige 
voortvarendheid toegeskryf word. As oorwegings vir die stap het egter in die 
eerste plek die feit gegeld dat hierdie tipe gebou hom besonder goed leen tot 
byna onbeperkte uitbreiding en herrangskikking van ruimtes. 

Een van die belangrikste van die legio probleme by die beplanning was 
die vraag: watter eise gaan in die toekoms aan die biblioteek gestel word ten 
opsigte van omvang en aard van diens ? Albei hierdie sake hang ten nouste saam 
met die ontwikkeling van die Universiteit, eerstens natuurlik wat studentetalle 
betref. Nog belangriker is moontlike uitbreiding t.o.v. studiekursusse en studie- 
rigtings, veranderinge in onderwys-en studiemetodes, groter aandag aan navor- 
sing, ens. En wie van ons leef nie in die hoop dat die biblioteek uiteindelik sy 
regmatige plek sal inneem by die studie en navorsing aan die universiteit nie ! 

Voeg nog hierby die moontlikheid van toekomstige veranderde opvattinge 
i.v.m. biblioteekorganisasie en-inrigting en van rewolusionére omwentelinge 
in die aard en vorm van studiemateriaal. 

Aangesien al hierdie faktore so veranderlik en onbepaalbaar is, is daarna 
gestreef om ’n gebou te ontwerp wat nie die teenswoordige toestande en ideé 
tot in die verre toekoms in steen en klei sal vaslé nie. Dit moet hom leen tot 
inwendige herrangskikking met die minimum strukturele veranderings, sodat 
ruimtes wat tans vir leeskamer, magasyn of kantore gebruik word, byvoorbeeld 
ingerig kan word as afdelingsleeskamers, elkeen met sy eie studiemateriaal. 
Uitbreidingsmoontlikhede moet nie beperk wees tot die aanlap van een of ’n 
paar vertrekke nie; dit moet sodanig wees dat die huidige gebou uiteindelik ’n 
klein onderdeel van ’n toekomstige groot kompleks sal vorm. 

In hoeverre hierin geslaag is, sal die toekoms moet uitwys. 

H. C. van Rooy. 





BOEKBESPREKINGS 


SouTH AFRICAN LIBRARY ASSOCIATION. Handbook of librarianship in South Africa, 1950. Johannesburg 
and Cape Town, South African library association, 1951. 136p. 12s. 6d. 


Miss E. Hartmann and Mr. I. Isaacson, Hon. Editors of this Handbook, are to be congratulated 
on producing such a useful tool for South African librarians (and indeed South Africans in general). 
Overseas libraries will also find it an invaluable addition to the all too small collection of existing 
reference books on South African institutions. 

The information given covers the following very wide field: S.A.L.A. Council and office bearers; 
Publications of the S.A.L.A.; Summary of South African library history (by Mr. Stirling) ; Some 
notes on legislation affecting public libraries in the Union of South Africa (by Mr. Borland); List 
of members ; List of libraries (excluding special libraries unless these happen to be public service 
libraries); Scheme of examinations and syllabuses; Facilities for study; Reading list on the 
syllabuses ; Library movement in South Africa: select bibliography. Although the Handbook was 
a long time in the press the information is well up-to date and very careful editorial eyes must 
have scrutinized it. 

One of the most useful sections for examination candidates will be the reading list on the 
syllabus. The books are arranged under sections and this sometimes leads to anomalies ; for instance, 
under “Library Administration—Special Libraries’’, the Directory of libraries in the Union of South 
Africa (other than scientific, technical and medical) is listed as essential reading although it is still 
in preparation, whereas the Directory of scientific, technical and medical libraries in the Union of 
South Africa, which appeared in 1949, does not appear under this heading at all, although it does 
appear as essential reading (this time with its “companion” of the future) under “Principal Libra- 
ries”. This kind of thing is almost inevitable in any human publication, however. 

But the present reviewer does wonder whether we ought not to abate our professional zeal 
for cataloguing uniformity when we are listing authors of the classics. The lists under English 
— including ‘‘J. Austen, C. Bronté, G. Chaucer”, give an impression of primness, to rate 
it no lower. 

We should be most grateful to the editors for a very handy Handbook. 


KINGWILL, D. G., comp. Directory of scientific research organizations in the Union of South Africa. 
Pretoria, South African Council for Scientific and Industrial Research, 1950.142p.Mimeographed. 5s. 


The Officer-in-Charge of the Liaison Division of the South African C.S.I.R. has compiled 
the first draft of a most useful directory. A valuable feature of the publication is the detailed infor- 
mation about the nature of the research being done in the various institutions listed. These insti- 
tutions include the C.S.I.R.’s own laboratories, the co-operative research institutions in this 
country, government departments, provincial administrations, universities, botanical gardens and 
museums. Addresses, telephone numbers, names of senior officers, etc. are included. 


NEw ZEALAND LIBRARY ASSOCIATION. Proceedings of the Nineteenth conference and Report of the twenty- 
second annual meeting held at Wellington, 16-19 May, 1950. Wellington, N.Z.L.A., 1950. 


The publications of the New Zealand library association are always pleasantly and handily 
produced and the tone of the meetings seems (at this distance at least) to be most reasonable, 
spiced with a sense of humour that is most refreshing in a profession that in certain quarters tends 
to pomposity and verbiage. This report of the proceedings of the 19th N.Z.L.A. conference is 
no exception to the New Zealand rule. The Presidential Address and the accounts of the Seminars 
and Section Meetings will be of particular interest to South African librarians who will see many 
of their own difficulties and their own efforts paralleled so much further south. 
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THE UNION OF 








LIBRARIES IN 
SOUTH AFRICA 
with particular reference to the service administered by the Non-European 


Library Service, Transvaal (formerly known as the Transvaal Carnegie 
Non-European Library) 


NON-EUROPEAN 


MarGuERITE A. Peters, Librarian, South African Wool Board, 
formerly Librarian,Transvaal Carnegie Non-European Library 


‘HE South African Library Conference held in Bloemfontein in 1928, stressed 
the need to create adequate and free library services for the non-European popu- 
lation of the Union of South Africa, and recommended that such services be 
part of the general scheme of library development. 

Slow progress has been made during the past 22 years, for the service has 
been handicapped by the lack of funds, hampered by the shortage of trained 
non-European librarians, and progress has been retarded by the shortage of 
suitable books, particularly books in the African languages, and also of books 
written in English and in Afrikaans in very simple language for adults learning 
to read. Another retarding factor has been the general lack of adequate library 
facilities. A great many non-European libraries have unsuitable library accom- 
modation. Library rooms are often small, poorly lighted and badly ventilated. 
In one case in my experience, the caretaker of the building did his cooking in a 
room leading into the library, and the smoke succeeded in chasing the readers 
away every afternoon ! A great many centres have no library premises and books 
have to be kept in cupboards or stored away in boxes in school rooms and offices 
which are usually closed in the evenings, so that town workers cannot easily make 
use of books available to them through book distribution schemes. 

The reading habit has developed slowly with the African, due partly to 
the lack of association with books. It is conservatively estimated that 40 per cent 
of the African people are literate, but literacy depends on the locality and in many 
areas it is considerably higher than 40 per cent. 

Yet, despite setbacks and disappointments, the non-European library 
movement continues to make headway, and reports from all parts of the Union 
indicate that non-Europeans use and appreciate services offered to them. 

The majority of our reading non-Europeans live in the slum areas of our 
cities and towns, and once the brief period of schooling is over, most non-Euro- 
peans have few opportunities of continuing formal study or recreational reading. 
‘The development of adequate library services and the provision of centrally 
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situated, well lighted reading rooms, will do much to counteract the evil influ- 
ences of those poverty stricken areas, by providing non-Europeans with the 
means to learn about their trades and professions, about arts and crafts, helping 
them to acquire an interest in reading both for formal study and for leisure 
hours. Experience has proved that one literate African enjoying the use of library 
facilities can bring the library to his companions who cannot read, for he enjoys 
the opportunity of being able to read to his friends and feels deeply the joy of 
knowing how to find wisdom in books. 


BRIEF SURVEY OF EXISTING SERVICES 
Transvaal 


Johannesburg Public Library has provided a service to non-European 
borrowers since 1940. There are now 8,500 borrowers registered at the branch 
libraries of Winifred Holtby, Jubilee, Orlando and Orlando North, Coronation- 
ville and Pimville. During 1949-50, over 114,000 books were issued. The Orlando 
library was erected by Africans in 1950. This library caters especially for students 
and for children and provides a well-lighted, comfortable reading room. Corona- 
tionville library was also opened in 1950, and is used mainly by Coloured people 
of superior education. The circulation averages 3,000 monthly. 


The service to the Baragwanath hospital includes visits to every patient in 
bed twice weekly. Over 12,000 books were issued during 1949-50. 

Johannesburg Public Library also administers a schools’ library service 
and 38,900 books were issued during 1949-50. 

The Witwatersrand University allows its own non-European students to 
use the library. 

The South African Institute of Race Relations has a unique collection of 
material on racial questions which the Institute library Jends to members and to 
interested non-members. 

The United States Information Library, and the Library of the United 
Kingdom Information Office, extend full facilities to interested non-Europeans. 

In Pretoria, the Pretoria non-European Public Library has branches at 
Atteridgeville and at Marabastad. The two libraries serve over 800 members 
and during 1950 issued over 15,300 books. 

The Union Education Department administers a postal service to non- 
European students. Non-Europeans are unable to visit the library to choose, 
books and a deposit of 10s. is charged per book. 

The non-European Library Service, Transvaal, (formerly known as the 
‘Transvaal Carnegie non-European Library) has found a home with the Trans- 
vaal Education Department (Native Education) and is at present housed with the 
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Native Teachers’ Library. Both libraries remain separate entities but are jointly 
administered. The non-European Library Service administers a book distribution 
scheme to 87 centres and maintains a student library service. During 1950 604 
students made use of the service. All services administered by the N.E.L.S. 
are free. 

Various municipalities in the Transvaal have established their own location 
libraries. These libraries supplement their book stocks by sharing in the book 
distribution scheme administered by the N.E.L.S. Benoni, Germiston, Springs, 
Roodepoort and Vereeniging have all established libraries for African people 
living in locations. 


Natal 


In Natal, the Durban Municipal Library extends a service to 35 depots, and 
also administers the Ndgoni Bantu Library in Durban. The library has 266 
members, and 2,882 books were circulated during 1949. 

In May, 1950, a non-European travelling library service was inaugurated, 
and up to the end of October had a membership of 782 and an average monthly 
issue of 1,755 books. The book stock is 4,162 volumes. 

Natal University has a library at Sastri College. There are 300 members. 
About 6,000 books are circulated annually. 

The M. K. Ghandi library, Durban, has about 7,000 books of special interest 
to Indians. 

Natal Education Department has a library for teachers, and most missionary 
training colleges administer their own libraries for staff and students, notably 
Indaleni Institute, Adams College, John Dube Memorial Library and Edendale 
Library. 

Orange Free State 

The Carnegie grant assisted the Bloemfontein Public Library to start a 
circulating library system which at present supplies 12 centres. 

Bloemfontein location has a standing non-European library housed in the 
Bantu Social Institute. The library has 2,500 volumes and is managed by a 
part-time non-European librarian. 


Cape Province 


The Cape Libraries Extension Association, with headquarters at the South 
African Public Library, administers a library service to the non-European commu- 
nities in the Cape Town area. 

The 8th annual report, 1949-50, recently issued by the Association, shows 
that remarkable progress is being maintained. Six branches have been established 
with a total of 2,627 members, of which 1,712 are adults and 915 are juvenile 
readers. In 1948 the annual circulation was 9,790 books ; in 1949, 20,515 books 
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were circulated and, during 1950, 55,808 books were issued, an average of 3,986 
books monthly. 

The City Council has asked the Administrator to declare Cape ‘Town an 
urban area under the Provincial Library Ordinance. When this is done the City 
Council should be in a position to take over the Association’s services as part 
of the first stage of the free library scheme. 

The Cape Provincial Library Service Ordinance, No. 10 of 1949, provides 
for separate facilities for non-Europeans as an integral part of the service. 

The first regional library area, i.e. divisions of Clanwilliam, Namaqualand and 
Vanrhynsdorp, is being developed now. Non-Europeans will be served by means 
of deposit collections renewed by the travelling library service. All costs are borne 
by the Administration. The scheme will be expanded to cover the whole province. 

In the meantime, non-Europeans are also being served by the Book Distri- 
bution Service of the Cape Administration, each centre receiving a supply of 
50 books which can be exchanged after 6 months. The service will be superseded 
by the regional scheme. At present there are about 26 library centres. 

Since 1941, the Hyman Liberman Institute Library has been reorganized 
with the assistance of the Cape Libraries Extension Association. 

The South African Native College at Fort Hare has a library of 19,500 volumes. 
This library has a specialized African collection. 

Lovedale College, Alice, has a library of 11,000 volumes. 

The Transkeian Native Reference Library, Umtata, has 1,300 books and 
22 subscribers. 

There are a number of non-European libraries in the Eastern Province 
organized by Public Libraries, with the assistance of a financial grant made by 
the Carnegie Corporation. 

Kimberley location has a library of 300 books. ‘The records of this library 
indicate that it is in urgent need of reorganization. 

Many training colleges and missions have libraries. ‘The Healdtown Mis- 
sionary Institution has alibrary for the high school and the training college. Each 
library has about 400 members. The total annual circulation is about 10,000. 


FINANCE 


After the Bloemfontein Conference of 1928, the Carnegie Corporation, 
New York, made the sum of £3,000 available for the purchase of books for non- 
European libraries. The money was divided as follows : the Cape and the Trans- 
vaal each received £1,000, and the Orange Free State and Natal, £500 each. 

At present, the financing of non-European libraries depends largely on local 
authorities. The City Council of Cape Town gives a grant of £1,600 annually, 
Durban contributes £413, and the Natal Education Department provides free 
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rail warrants for boxes of books sent out of Durban. Bloemfontein City Council 
contributes {25 and the Education Department gives £100 annually. Fort Hare 
and the Natal University finance their own libraries. The Transkeian Native 
Reference Library receives a provincial grant of £50, and a further £25 from 
the United Transkeian General Council. 

The Cape Provincial Administration is bearing the cost of establishing 
libraries for non-Europeans under the ordinance No. 10 of 1949. 

In the Transvaal, Johannesburg City Council finances the non-European 
library service. Pretoria City Council contributes £250 annually and pays the 
salaries of two African librarians who are still called social workers. Various 
municipalities support their own location librarians, Germiston contributes 
£150 and pays the librarian’s salary, Springs and Vereeniging are now spending 
over £400 annually on their location libraries. 

The non-European Library Service, Transvaal, receives a grant of £300 
from the Provincial Administration. Various municipalities contributed £65 
during 1950 for library development. Donations by other interested authorities 
totalled £155 during 1950. The Transvaal Education Department houses the 
library and provides a staff of five Africans. 

Transvaal Education Department finances its own Native Teachers’ Library. 
The Union Education Department has a separate book stock for non-Europeans 
and spends approximately the same amount on books for both sections. 


TRAINING 


At present very few non-European librarians receive any recognized training 
for library work. The librarian of the non-European Library Service, Transvaal, 
reports that the work of compiling accurate statistics at library centres sharing 
in the book distribution scheme is frequently impossible, for depot librarians, 
though willing and enthusiastic, have little knowledge of library practice and book 
records, membership and circulation statistics are unreliable and haphazard. 

The non-European is specially fitted to bring library service to his own 
people. He has that particular understanding which comes with experience of 
the difficulties and hardships and problems of the non-European, and if he is 
a conscientious, interested librarian, he will possess the friendliness, patience 
and tact so necessary in making non-Europeans feel at home in the library. 
This is never an easy task, for most non-Europeans are bewildered by rows of 
books on the library shelves. The non-European Library Service, Transvaal, 
pays special attention to the work of training the staff of the library to assist all 
visitors in the library, explaining the arrangement of the books, demonstrating the 
use of the catalogue, etc. Depot librarians are encouraged to come to the head- 
quarters library, and all students who can possibly do so are asked to come to the 


7 





SUID-AFRIKAANSE BIBLIOTEKE 


library to choose reading matter. This personal contact between the staff and the 
readers is deeply appreciated. Several hundred students visit the library each month. 

Our experience in the Non-European Library Service, Transvaal, has been 
that a pleasant, simply furnished, well lighted library room with an intelligent, 
patient and friendly non-European librarian, can do much to encourage the non- 
European to acquire the reading habit. The majority of the members find that 
home conditions do not permit quiet study or recreational reading. Their homes 
are small, crowded and noisy. In the evenings there is cooking with much smoke 
from the fires, incessant chatter and laughter and very little privacy. Non-Europ- 
eans greatly appreciate the opportunity of using library rooms for study and 
during leisure hours for browsing among books. The urgent need to provide 
adequate library rooms, centrally situated, equipped with electric light and 
open in the evenings, cannot be too highly emphasized in furthering the efforts 
we are making to encourage non-Europeans to read and make use of library services. 

An interesting development in library training for non-Europeans is the 
inauguration of a new course conducted by the South African Library Associa- 
tion for non-matriculants. This course, known as the Preliminary, is open to 
non-Europeans only, and it comprises an elementary knowledge of the principles 
of library practice, routine and administration, elementary cataloguing and clas- 
sification, and the book stock, English, Afrikaans or the vernacular. Examina- 
tions have been held since 1949. The necessity for such a course becomes apparent 
when one considers the general educational development of non-Europeans 
who do not often enjoy the same educational facilities as the European. Library 
services for non-Europeans are expanding but the service is, nevertheless, severely 
handicapped by the lack of trained non-Europeans. The standard of the Pre- 
liminary is high, for it was felt that many non-Europeans might not advance 
beyond this stage of training, and the certificate is one which will merit 
the respect of both European and non-European library workers. The Pre- 
liminary and two years’ library experience will enable the non-European to pro- 
ceed to the Elementary examination of the South African Library Association. 
Matriculated non-Europeans are exempted from the Preliminary. No correspond- 
ence courses are available at present, but it is hoped that the South African Library 
Association will be able to make provision for such courses in the near future. 

Various European Public Libraries provide elementary training for non- 
European branch librarians. At Fort Hare, the Librarian gives regular instruction 
in library practice to the students attending the University. 

The establishment of library training centres for non-Europeans will do 
much to promote training and the consequent development of an improved 
library service. Non-Europeans will also be provided with the opportunity to 
meet each other and to discuss their own special problems with trained librarians. 

Non-Europeans may study for the library courses organized by the Uni- 
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versity of Cape ‘Town. ‘The Cape Libraries Extension Association has reported 
that one of the librarians employed by the Association has gained his diploma, 
being the first non-European to have done so. 

If schemes for training non-Europeans in library work are to be encouraged, 
efforts will have to be made to secure the future advancement of non-European 
librarians. At present there is no known scale of pay or even of recognized library 
status, and many of our non-European library assistants feel that their future is 
uncertain. In this way we are losing some of our best workers, and we are not 
attracting the most highly qualified into the library profession. All authorities 
employing library workers should be urged to recognize library status, designa- 
ting those doing library work as librarians, not as social workers or as teachers 
carrying out library service, as is the case at present. These authorities should be 
urged to appoint librarians on fixed scales of pay according to their professional 
qualifications. Adequate pay and recognized status are two essentials in the task 
of ensuring the proper handling of a non-European library service. 


BOOK SELECTION FOR NON-EUROPEAN LIBRARIES 


The scope of this paper does not permit detailed discussion on book selection 
for non-European libraries. Some general trends may, however, be of interest. 

Future progress of our non-European library movement depends largely 
on improved book selection. It is amazing how often one finds dilapidated copies 
of Gibbon’s Decline and fall of the Roman Empire, Caesar’s Gallic Wars (in Latin), 
What every young girl should know (published about 1890), up-to-date books on 
science (published about 1910 !) broken-down dictionaries, Latin, French and 
German ! All these books are of value to the right person and in the right place. 
From evidence available, there are apparently some people who consider that 
the non-European will devour any book, whatever its shape, size and condition, 
on the principle that any book is better than no book at all ! 

Our experience in the non-European Library Service, ‘Transvaal, is that 
non-Europeans enjoy and use books much as we ourselves do, and with excep- 
tions, will take reasonable care of books entrusted to them. During the past 
23 years, the student section issued nearly 4,000 books to members. No book 
was lost by any non-European and the librarian reports that books were care- 
fully looked after and promptly returned. Over 20,000 books are issued annually 
at library centres, and losses are comparatively small. School library centres 
are often the greatest defaulters. Librarians working in location libraries seem 
better able to keep check on books than teachers, who though willing and enthu- 
siastic library helpers, appear to change their positions more frequently, and are 
apt to shelve the responsibility of the school library from the one to the other ! 

There is, however, a great future for library service to children. Recently, 
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the Non-European Library Service selected six centres for an experiment with 
new children’s books. Each centre received 75 books. Our best issues were recor- 
ded at Payneville Location Library, Springs, where the books were issued nearly 
3,000 times in the space of a few months. Sharpeville Location Library recorded 
an issue of over 400 in four months and Bothsabelo Training Institution of 233. 
Books were returned in fair condition. Many of them were the “Golden Books”’ 
series, cheap, gay and colourful and easy to read. All Librarians reported that 
the books were never on the shelves, for as soon as one was returned, there was 
an eager little non-European member waiting to fetch it away. 

Our Coloured readers have shown tastes similar to those of the European. 
They enjoy detective stories, particularly Charteris, Cheyney, Christie, Horler 
and Sayers. Wild wests and adventure stories are asked for. All filmed and well 
known novels are in demand. Books on sport are popular, particularly cricket, 
rugby and boxing. Women enjoy R.M. Ayres and G.L.Hill and all light love 
stories. Nursing stories, too, are popular, particularly the “Sue Barton” series. 
‘The popular Afrikaans writers include H. Brand, Carinus, Friedenthal, Gros- 
skopf, C. M. van den Heever, Hobson, Langenhoven, Leipoldt, Lochner, D. F. 
Malherbe, Mikro and Sangiro. All writers of detective fiction are popular. Trans- 
lations of Lewis Carroll, Charles Dickens, Rider Haggard are widely read. 
Translations of the famous Tarzan books are particularly popular. Coloured 
and African children like the “Hardy Boys’’. Girls are also showing an affection 
for detective stories. 

The African still reads more for educational purposes, though he frequently 
enjoys books already mentioned. He will select abridged classics, books which 
have been filmed, books about Africa and the Africans and books about world 
affairs. He will look for familiar tales, Hans Andersen, Grimm, all folk tales, the 
works of Abrahams, Avery, Ballantyne, Max Brand, E. R. Burroughs, Charteris 
and Cheyney, C. M. Dixon, Conan Doyle, Farnol, Galsworthy, Zane Grey, 
Rider Haggard, O. Henry, James Hilton, Jack London, F. Marryat, Mason, 
Orczy, Alan Paton, Priestley, Sabatini, Sapper, Wells, Westermann, Wodehouse, 
Wren and R. Wright. Of the classics, Jane Austen, Blackmore, the Brontés, John 
Buchan, Bunyan, Lewis Carroll, Wilkie Collins, Joseph Conrad, Defoe, Dickens, 
Dumas, George Eliot, Goldsmith, Thomas Hardy, Kingsley, Scott, R. L. Steven- 
son, Dean Swift, Thackeray, Trollope, Mark Twain and Jules Verne are special 
favourites. Shakespeare and Lamb’s Tales from Shakespeare are also asked for. 

The Non-European Library Service, Transvaal, is attempting to encourage 
Africans to read more for recreational purposes than has been the case in the past. 
Only fiction and general non-fiction works are sent out to the depots. When stu- 
dents visit the library they are encouraged to take two books, one for recreational 
reading. Students and depots may reserve books which they wish to read, and 520 
books were reserved during 1950. Of that number, 126 were works of fiction, 128 
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were vernacular works, and 266 were works of general non-fiction and formal study. 
A study of the records of the Non-European Library Service, Transvaal, 
for 1950, reveals that 2,693 books were issued from the student section. Of this 
total, 793 were fiction, 51 general, 24 philosophy, 100 psychology, 14 logic, 
7 ethics, 39 religion, 119 sociology, 1 statistics, 25 politics, 36 economics, 44 law, 
61 administration, 4 education, 6 commerce, 18 philosophy, 34 English language, 
270 Bantu languages, 36 science, 51 biology, 96 anthropology, 77 useful arts, 
33 fine arts, 39 poetry, 172 English drama, 88 Afrikaans literature, 150 history, 
104 geography and travel, and 91 biography. 
In the depots’ section of the library it is estimated that about 20,000 books 
were issued to borrowers. It is estimated that about 55 per cent were fiction, 
2 per cent general works, 1 per cent philosophy, 1 per cent religion, 3 per cent 
sociology, 1 per cent Africa and the Africans, 1 per cent language, 1 per cent 
science, 5 per cent anthropology, 1 per cent useful arts, 1 per cent fine arts, 5 
per cent sport and pastimes, 3 per cent literatures, 2 per cent geography, 3 per cent 
travel, 3 per cent biography, 3 per cent history. 
There is a great need for more books in the vernacular. During 1950 the 
library issued 856 books in the African languages. Some of the most popular 
books in each language are by the following writers : 
N. Sotho: Endemann, Franz, Hoffman, Madiba, Matlala, Phala, Phaladi, 
Mphahlele, Phalane, Ramailia, Schwellnus, Sehlodimela, 
Serote, Van Zyl and Ziervogel. 

S. Sotho: | Damane, Khaketla, Lekgethoa, Leothe, Machobane, Mangoaela, 
Matlosa, Moerane, Mofokeng, Mofolo, Mohapeloa, Motsamai, 
Motsatse, Ntsane, Segoete, Sento. 


Tswana : Brown, Leseyane, Moloto, Plaatjie, Raditladi, Schapera and 
Seboni. 
Zulu : Colenso, Dhlomo, Doke, Dube, Haggard, Hutchinson, Made, 


Masondo, Mdhladhla, Mbata, Thwala, Vilakazi and Zungu. 
Shangaan:  Baloyi, Jacques, Junod, Maphophe, and Marivate. 
Venda: Dzivhane, Lestrade, Motena, Schwellnus and Van Warmelo. 
Xhosa : Hobson-Mghai, Jabavu, Jolobe, Mghayi, Ndawo, Sinxo. 
Translations of Shakespeare and Bunyan are widely read. 


POLICY FOR THE FUTURE 


Rural and urban libraries are to-day overcoming their problem of a stagnat- 
ing book stock by participation in provincial library schemes. In a memorandum 
on library services for the Bantu people of the Union of South Africa, prepared 
in 1949 by the committee of the Non-European Library Service, Transvaal, 
it was stated that a survey of the use made of existing services showed that the 
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non-European people were sufficiently advanced in the general use of a library 
service to warrant expenditure on the development of adequate library services 
which should be free. 

The committee recommended the circulating library system as best suited 
to the needs of this country. The basis of the system is a central collection of 
books circulating through local depots to be established at schools, missions, 
locations, etc. A central reference library for students should be collected and 
housed in an easily accessible place for all non-European borrowers. 

To make the scheme effective, the committee suggested that, for library 
purposes, the Provinces could be divided into regions, with provincial regional 
libraries to house central collections of books for circulation to depots. The 
committee stressed the need to use the services of trained non-European librarians, 
and urged that schemes to train librarians in courses, such as those adminis- 
tered by the South African Library Association, should be adopted without delay. 

The committee proposed that, as existing services are hampered by the lack 
of funds, the Union Government should contribute £2 for every £1 collected by 
other interested bodies, and further, that the Union Government should sponsor 
the publication of books in the vernacular. 

The committee urged that local authorities should provide more adequate 
library accommodation, and that, where possible, electric light should be installed. 

The South African Library Association can do a great deal to further the 
development of a non-European library movement, for the support of trained 
European librarians is an absolute essential to any future progress. Experience 
has shown that, where the librarians of local European libraries have become 
interested in supervising nearby non-European libraries, great progress has been 
recorded. Branch administrations can do much to secure the support of European 
librarians for non-European libraries in their areas. Through the Council, the 
Education Committee, and the Branches, the South African Library Association 
can strive to interest local authorities in non-European library services, urging 
them to provide better facilities, to contribute to a much greater degree towards 
the maintenance of satisfactory services and to employ trained non-European 
librarians on fixed scales of pay, recognizing their professional library qualifications. 

The non-European library movement is yet in its infancy. Non-European 
libraries require more money, larger and better collectiuns of books, trained libra- 
rians and more adequate library accommodation. It will be a very long time 
before non-Europeans can be in a position to administer their own library ser- 
vices. They are too few, too untrained, too scattered, poor and unrecognized, to act 
together without the support and guidance of trained Europeans. The work we 
have been doing is largely experimental, and as yet we have only touched on the edge 
ot a great need. The time has come for us to co-ordinate our efforts and to go 
forward together in our different provinces along the road that leads to progress. 
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A CHARGING SYSTEM FOR A UNIVERSITY LIBRARY 
E. J. BELTON, Witwatersrand University Library 


In the middle of 1950, it was decided to try out a new system of charging at the 
University of the Witwatersrand Main Library, and after six months of use it 
is possible to comment on its advantages and disadvantages. 

Because of the smallness of issue compared with a public library, it has 
always been possible to have a double charge for each book issued. One single 
alphabetical author record of all books issued, or removed from the shelves for 
various reasons (e.g. binding), allows an immediate check to ascertain the where- 
abouts of a particular book at any time, which is very much more necessary in 
a University than in a public library. A second record is kept under date of issue 
as a means of discovering and checking overdues. 

The charging system in use seemed to take an unnecessarily long time to 
operate. The items involved were (a) the borrower’s ticket, a stiff cardboard 
“pocket’’, (b) the “slip” on which the borrower entered details of the books and 
gave his signature as receipt for the book, (c) the “book card”, a 5in. x 3in. card 
carrying details of the book. The book-card, the slip and the date label were 
stamped with the date of return. The slip was inserted in the pocket and both 
were filed in the date sequence, charges under the same date being arranged 
alphabetically by author. The book-card was filed in an alphabetical author 
sequence of book-cards, the date upon it acting as guide to the place in which the 
slip and pocket were filed, so that it was possible to determine, if required, to 
whom the book had been issued. Overdues were written in the usual way from 
the pockets and slips arranged in the date sequence. 

On return of the book, it was necessary first of all to find the pocket and 
slip filed under the date stamped on the date label, stamp the slip as cancelled 
and return both to the borrower. Later, the book-card had to be found in the 
alphabetical sequence and replaced in the book, which was then ready for re- 
shelving. 

The discharging process took too much time, returned books, waiting for 
book-cards to be found, mounted up untidily, and were sometimes replaced, 
in error, on the shelf before the book-cards had been returned to them. Also, 
when overdue notices were being written, it was necessary to check in the alpha- 
betical sequence to ensure that the book-card was still there. Again, in order to 
discover who had a particular book, it was necessary to find the book-card in the 
alphabetical sequence, note the last date and find the borrower’s pocket and slip 
under that date in the date sequence. 
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The obvious way to speed the discharging of books and generally simplify 
the system was to combine the two sequences into one. The problem was to devise 
a means whereby the pocket, slip and book-card could, together, be filed in an 
alphabetical sequence, yet show in each case when the book was due back. Each 
slip and book-card, of course, had this date stamped on them, but it was clear 
that it was too long a procedure to go through the whole issue looking at each 
date for the purpose of sending overdue notices. It was, therefore, decided to 
use a system of coloured signals to indicate the date due back of each charge. 

With this system, books are stamped, as before, with the date on which they 
are due back—in the majority of cases,fourteen days after the date of issue. Both 
slip and book-card are now placed in the pocket, with the blue card in front to 
show clearly the author’s name, by which the charge is to be filed, and to these 
is added, behind the book-card, a thin pasteboard signal. 

These signals are 5 in. tall, 2 in. wide at the base, and 1 in. wide at the top, 
so that they are not too unwieldy, but have a wide enough base not to fall side- 
ways and disappear behind the book-card, and are sufficiently tall to show above 
it. Signals of seven different, distinctive colours are used, and one colour is 
used throughout each week, so that all issues of one week, although due back 
on different dates, have signals of the same colour. The pocket and its contents 
is filed into the one alphabetical sequence by author, and, of course, in time all 
the colours are intermingled. On return of a book, the whole charge is found 
under the author. The pocket and cancelled slip are returned to the borrower, 
the book-card is returned to the book, and the coloured signal dropped into a 
box, whence the different colours are later sorted out for re-use. The book is 
thus immediately ready for issuing again. The filing of issue into the main 
sequence and the discharging of books is thus very much quicker, since in each 
case there is only one operation instead of two. 

The number of books issued on Saturday mornings is very small, and these 
are stamped with the same date as those of the Monday following, so a new 
colour becomes‘‘ Current” first thing each Saturday morning and remains current 
until the following Friday evening. Overdues are written on Saturday mornings, 
the colour in each charge indicating the week during which it was issued and 
therefore when it was or will be due back. The indicator (which is described 
below) shows the colour of the charges due for first notice and a glance through 
the issue reveals the charges having that colour in them. Similarly the colours 
for 2nd and 3rd notices reveal the charges due for those notices. If sufficiently 
distinctive colours are used, there is no difficulty in locating quickly the various 
overdues. 

The indicator kept beside the issue shows the sequence of colours for the 


current and previous six weeks, seven spaces being labelled from Right to Left 
as follows : 
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A CHARGING SYSTEM FOR A UNIVERSITY LIBRARY 


(a) Issued this week, i.e. due back week after next: 
(b) Issued last week, i.e. due back next week. 

(c) Issued week before last, i.e. due back this week. 
(d) 1st Notice. 

(e) 2nd Notice. 

(f) 3rd Notice. 

(g) Pending “‘delinquency”’. 


In each space is hung a tab having the colour allotted to that week, and each 
Saturday morning the colours are moved one space to the left, as the new colour 
comes into force. The board then indicates the exact position for the rest of the 
week. The colours used are blue, green, orange, pink, red, violet, and yellow in 
that order, so during the first week of the system blue hangs in (a), during the 
second in (b) with green in (a) and so on until in the 7th week blue is in (g), 
yellow in (a). At the beginning of the 8th week, blue again becomes the “current” 
colour and so is moved over again into (a). Any remaining charges with blue 
signals (those not returned a week after the 3rd Notice), have the blue signal 
changed to black, indicating ‘delinquent’. Thus the sequence is permanently 
maintained. 

When an overdue book is returned, the colour of the signal in the charge 
indicates at once that it 7s overdue, and the assistant can then calculate the amount 
of fine from the date stamped on the slip or on the book’s label. The only disad- 
vantage of the system is that, in the case of books taken out early in the week, 
several days elapse after it. becomes due before the first notice is written. But 
under any scheme it is not usually found possible to write all notices immediately 
the books are overdue. 

Under the old system, it was usual to limit the period of borrowing of books 
in demand. Prescribed books were allowed out overnight from the time of closing 
to the time of re-opening the next morning, and charges for these were filed 
separately for immediate checking in the morning and immediate discharge on 
return of the book. Other books were allowed out only for one week and a few 
for three days. Under the new system, the routine with overnight books is pre- 
served unchanged. With 7-day books, issues are treated as for 14-day books, 
except that they are stamped for return after 7 days, and receive signals of the 
colour current in the previous week. In other words, 7-day books get the colour 
14-day books got last week, because they are both due back next week. To allow 
the system to take into account issues for 3 days was to complicate it too much, 
and it was found possible to make 3-day books either overnight loans or 7-day 
loans, in accordance with the call upon them. 

The above systems do not apply to issues to members of the academic staff 
but to the much larger number of issues to students. In the case of staff, books 
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are issued for an indefinite period and are checked half-yearly for renewal or 
return. No system to reveal overdues is therefore necessary. A slip for each 
book is signed, and these are filed under the name of the borrower in a special 
staff issues sequence. ‘The book-cards are date stamped, marked with the bor- 
rower’s name as a cross reference to the staff file, and then added to the main 
alphabetical sequence. 

The long and short vacations in the academic year necessitate an extension 
to the system. During the vacations, books may be taken out for the normal 
periods of 7 or 14 days, or in the case of students living away from the town, 
they may be borrowed for the whole vacation, to be returned during the first week 
of term. It was decided that the simplest way to meet this was to continue the 
rotation of coloured signals throughout the vacation to cover the books taken out 
under normal conditions. Charges for books taken out for the whole vacation 
were given white signals, the only necessary adjustment being that, at the end 
of the first week of term, first notices must be sent for “white” charges as well 
as for those overdue in the normal sequence. 

As has been said, the main disadvantage of the system is that it is not pos- 
sible to write all overdues at once, but only at weekly intervals, unless the whole 
issue is examined each time. Against this, there are many advantages. One com- 
plete alphabetical sequence of all issues can still be maintained, filing of issues is 
quicker because there is only one sequence instead of two into which to file, 
and discharging is also speeded up very much because only one instead of two 
operations is necessary. A reference to a book card in the issue shows at once 
who has the book without the need of referring from the card to the date file as 
before. Other minor advantages also become apparent with use. In all, the sys- 
tem’s slight delay in writing overdues and rather greater care needed in working 
the colour sequence correctly and checking for overdues are far out-weighed 
by the considerable saving in staff time at the desk in the mechanical process 
of book charging and discharging. 





ROYAL SOCIETY FAIR COPYING DECLARATION 


There was an encouraging response to the invitation of the Royal Society to other publishers of 
scientific journals to subscribe to the Fair Copying Declaration, the text of which was printed in 
South African Libraries, vol. 17, no. 1, July, 1949. Originally the Declaration was for an experimental 
period of two years, which expired in April, 1951. Believing that the Declaration has indeed helped 
in the improvement of disseminating scientific information, the Royal Society is now inviting 
publishers to agree again to the Declaration, this time for no limited period, but with the same 
conditions as before. The Society would also be interested to receive from libraries in South Africa 
any comments or observations they may care to make about the whole subject. These comments 
may either be sent direct to the Royal Society or to the C.S.I.R. Library and Information Division 
(P.O. Box 395, Pretoria), which will most gladly pass them on. 
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HISTORICAL SURVEY OF THE MORE IMPORTANT 
LIBRARIES IN THE UNION OF SOUTH AFRICA 


XV. BRAKPAN PUBLIC LIBRARY 


Compiled by S. J. Krirzincer, Chief Librarian, Government Service’ 


As is often the case when libraries are begun in a very small way, no records 
have been kept and one has to rely on the memory of the “oldest inhabitant’. 

It appears, then, that the Brakpan library started in a similar manner in the 
1920’s, with just a few books, in fact, behind the counter in the Town Clerk’s 
office. The Assistant ‘Town Clerk was also the Librarian. More books were 
added and the ‘“‘Library” was accommodated in a window of the old Pioneer 
Building, which is still in use. When the ‘Town Hall and municipal offices were 
built, the books were transferred to the Town Clerk’s Department until, in 
1933, the present library building was erected. It is generally conceded to be 
a very handsome building and was, at that time, thought to be sufficient to meet 
the demands of the community for a long time to come. 

However, from being a suburb of Benoni, or at least falling under the Benoni 
municipality, this infant town of the reef grew, with the development of the 
gold mines, to be the fourth largest town in the Transvaal and the ninth in the 
Union with a population of just over 30,000 Europeans. 

The Library building is now quite inadequate for this town. Realizing 
this, the Town Council prepared plans for extensions to the whole building, 
together with a special room for its valuable art collection. Some fine paintings 
already adorn the walls of the reading room, which is shortly to be used by the 
local dramatic society for play reading. Plans were also prepared for the erection 
of a small theatre adjacent to the library. Unfortunately the Government’s ban 
on capital expenditure prevented these additions to the library, but it is hoped 
that this setback will be merely temporary. 


BOOK STOCK 


The acquisition of books has not kept pace with the development of the 
town. The average yearly New Book grant from the Council from 1933 to 1938 
was £300, for book repairs £55 and periodicals £60. The result was that the 
bookstock was not only very inadequate for the needs of the community but was 

'Revised by the Librarians of the respective libraries. See note in S. Afr. Libr. 13 (4) 79, Apr. 1946. 
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also in a very bad state of repair. However, these amounts were subsequently 
increased as follows : 
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During the past three years, therefore, the bookstock has increased consider- 
ably both in quantity and, as a result of a rather ruthless withdrawal and rebind- a 
ing of dilapidated books, in quality. The rebinding is done by Messrs. Cedric e | 
Chivers. e 

The increase was as follows : 





No. of Books be 
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The 25,000 is comprised of, roughly, 14,000 fiction, 7,000 non-fiction, 
1 ,000 Africana and 3,000 juvenile. 


CATALOGUE AND CLASSIFICATION 


A very inadequate sheaf catalogue has been in use but cabinets for a card 
catalogue are now being acquired and about 20,000 cards have already been typed. 
The non-fiction is being classified according to Dewey. 

The Library is free to everybody resident or working in Brakpan Municipa- 
lity but a deposit of 5s. is required per book borrowed. 





MEMBERSHIP 


As juveniles are also required to deposit 5s. per book, it is rather difficult 
to determine just how many juvenile members there are. For this reason, then, 
the children, although they have a separate room in the building, are allowed 
to take books from the adult’s section and many of the seniors in fact do. There 
are usually, however, about 300 to 400 books out from the juvenile library. 
The total membership is as follows : 
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The question of reducing the deposit to children from 5s. to 2s. 6d. is now 3 
under consideration. i 


LIBRARY HOURS 


Mondays 

Tuesdays [ 

Thursdays 9 a.m. to 8 p.m. 
Fridays. 

Wednesdays 9 a.m. to 1. p.m. 
Saturdays 9 a.m. to 6 p.m. 


BOOK CIRCULATION 


mes... 57,347. 196 . . . . . 137,706 F 
ay... wl Sl ew | 
ee ye we 84,918 1949 . . . . . 121,739 ‘ 
1944. . . . . ~~ 154,940 


It is rather interesting to note how the war period affected the circulation 
figures. 














STAFF 








‘The staff consists of 6 members, viz. : 1 Librarian--salary £600 plus c.o.l.° 
1 Senior Assistant—salary £360 plus c.o.l. ; 4 Assistants—salary £260 plus c.o.]; 


LEAVE 


36 working days per annum, 18 of which are accumulative but 18 have to 
be taken during the following 12 months or be forfeited. 
Superannuation and Sick Fund privileges. 





LIBRARIANS 


Mrs, G. M. Willey 1934 to 1946. 
Mr. P. Hartzenberg 1946-. 
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BOEKBESPREKINGS 


UniTeD States. Library of Congress. American history and civilization: a list of guides and annotated 
or selective bibliographies. Washington, Library of Congress, 1951, 18p. Mimeographed. (Free 
copies available to libraries fromthe Publications Section, Library of Congress.) 


“This bibliography was initiated by the desire of the Commonwealth National Library of 
Australia at Canberra to establish the nucleus of a collection in American history which will even- 
tually develop into a centre for American studies.” 


Unitep States. Library of Congress. The library of Congress and its work : a selection of pictures 
with descriptive text, 1950. Washington, Library of Congress, 1950. (Copies may be obtained from 
the Superintendent of Documents, Washington 25, D.C., price 75 cents.) 


UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. Publications, 1950. 
Paris, Unesco, 1951. 84p. 


“Copies of this catalogue will be sent anywhere in response to all demands. Requests should 
be sent to Unesco Sales Service, 19 Avenue Klebér, Paris, 16e.”’ 


POTCHEFSTROOMSE UNIVERSITEIT. Gedenkprogram uitgegee met die fees by geleentheid van die self- 
standigwording van die Potchefstroomse universiteit vir christelike hoér onderwys, 14 tot 17 Maart, 1951. 
Potchefstroom, P.U. vir C.H.O., 1951. 29 p. illus. 


Hierdie gedenkprogram sluit ’n foto van die ou biblioteek en ’n skets van die nuwe biblioteek- 
gebou in, 





NEW ZEALAND GRAMOPHONE LIBRARY 


In September, 1948, the Auckland (New Zealand) University College Gramophone Association 
was formed to administer a library of recorded classical music. This Record Library is housed in 
the College Library in Auckland. Details of the arrangement and finance of the library are given 
by Miss Jean Anderson in the December, 1950, issue of New Zealand libraries. 


NEW ZEALAND BOOK VANS 


An article on C.L.S. Book vans: notes on design and work in the field, by A. E. Mercer and A. J. 
Lorimer, in New Zealand libraries for November, 1950 should prove of special interest on account 
of the growing fleet of book vans in this country. Some excellent photographs are included. 


NEW YORK DIVISION OF LIBRARY EXTENSION 


The New York State Federation of Home Bureaus has been most generous in its cooperation with 
the Division of Library Extension. Each year at the annual conference of the Federation there 
is an exhibit of books and library materials with librarians in attendance to help in various ways : 


. To tell about the loans from the Travelling Libraries Section 

. To tell of book service to the blind 

. To suggest books for Christmas giving 

To advise on children’s reading 

To distribute suitable lists of books 

. To take part in the conference program—an opportunity to explain the state plan for library 
development. 


University of the State of New York, Bulletin to the Schools, June, 1950. 
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UNESCO COUPONS VALIDITY 


We are informed by the Acting Head of the Unesco Rehabilitation Service that the validity of 
a!l Unesco coupons (for books, films and scientific material) has been extended for an indefinite 
period. All coupons at present in circulation, irrespective of their date of issue, will remain valid 
until such time as Unesco recalls them by public announcement, allowing a six-months’ interval 
for the return of the coupons. 

Unesco has now issued a new comprehensive coupon, which can be used for the purchase 
of publications, films and scientific material, and which will replace the old ‘book’, ‘film’, and 
‘scientific material’ coupons. 


SOUTH AFRICAN BIBLIOGRAPHICAL WORK 


A list of South African bibliographical work supplementing Holdsworth’s Survey of South African 
bibliography, 1947, compiled by the Bibliographical sub-committee of the South African library 
association was printed in the Revue de la documentation, November, 1950. 


AMERIKAANSE UNIVERSITEITSBIBLIOTEKE 


Fote’s van twee groot Amerikaanse Universiteitsbiblioteke, die Firestone Memorial Library, 
Princeton, en die Stirling Library, Yale, verskyn in die Huisgenoot van 23 en 30 Maert, 1951. 
Hulle dien as illustrasies by artikels deur Ds. Ben Marais, oor hierdie twee universitaite, waar 
hy kort gelede besoek afgelé het. In Yale he: die Goethe-versameling, die unieke Benjamin Franklin- 
versameling en die Babiloniese skrifstene die grootste indruk op hom gemaak, terwyl hy in verband 
met Princeton veral gewag maak van die groot aantal aparte studie-kamers wat daar vir die geriet 
van studente aangebring is. Verder was Ds, Marais bietjie jaloers om te verneem welke geweldige 
somme aan geldelike donasies jaarliks deur hierdie inrigtings ontvang is. ’n Goeie voorbeeld is 
navolging waardig. 


NEW INTER-AMERICAN BIBLIOGRAPHICAL JOURNAL 


We have received the first issue (January-March, 1951) of the Review of Inter-American Bibliography. 
This new quarterly is being issued by the Pan-American Union in Washington and seeks to en- 
courage Latin America and inter-American bibliographical studies by disseminating information 
about authors, publications and libraries. It employs the four official languages of the Organization 
of American States (Spanish, English, Portuguese and French) but the headings and editorial 
notes appear only in Spanish and English. The general bibliography section is in Spanish. 


AFRICANA 


In the Journal of the Society for the Bibliography of Natural History for October, 1950, there ap- 
peared an article by K. H. Barnard on “The Dates of Issue of the I/lustrations of the Zoology of 
South Africa and the Marine Investigations in South Africa.” 


OUR PRINTERS 


The Manager of the Morija Printing Works, Mr. Jacques Zurcher, has just completed thirty 
years of service with the press. A tribute in the form of a book containing specimen pages of the 
30 languages Morija prints was presented to him as an anniversary gift. The specimen chosen for 
Afrikaans is a page from South African Libraries in that language, set in the beautiful Lutetia italic 
—o become familiar to our members. We join in the congratulations to Mr. Zurcher and 
his staff. 


LIBRARIES IN SOUTH AFRICA 


Mr. H. V. Bonny, who recently worked in the Johannesburg Public Library and the Cape Pro- 
vincial Library, has a long article surveying all types of South African libraries in The Librarian 
and Book World for March, 1951. 
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THE RIVALRY: ROUTINES AND REFERENCE 
P. E. bE WIT, formerly Librarian, Witwatersrand Medical Library 


It is, of course, a commonplace that the chief function of a special library is the 
dissemination of information, and that, to be able to fulfil this function quickly 
and effectively, the library’s working tools must be adequate to meet the case. 
Although this is a commonplace, it is also, none-the-less, a counsel of perfection, 
and one of the chief difficulties in the path of its attainment is that demands 
on the reference aspect of the libtary service may be so persistent that sufficient 
time cannot be assigned to perfecting and keeping the library’s records up-to- 
date. If such a position continues indefinitely, with the routines being neglected 
because of the reference work, it will not be long before the deleterious effect 
on the whole library service becomes evident. I should perhaps stress here that 
! am taking this problem as it affects the smaller library which is not department- 
alized, and whose staff has to act as veritable jacks-of-all-trades. 

How then can the very necessary balance between library routines and 
reference work best be kept? Something can, of course, be done to make the 
users of a library so conversant with the library tools that they become self- 
sufficient to a large extent. But, admirable though this may be, it can never 
completely meet the case, for after all no user of a library can be expected to 
know the stock as well as the librarian, and there will always be those borrowers 
who have neither the time, nor, perhaps, the inclination, to search out their own 
information. : 

Another solution is to streamline all library routines. A careful study of 
the methods of compiling a library’s records—such as the all-important one of 
the catalogue, both book and periodical, the statistics record, the ordering and 
accessioning systems, the binding record, and so on, might reveal several ways 
in which economy of time and effort could be practised without in any way 
detracting from the practical value of the records. I am not for a moment sug- 
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gesting that records should be drastically curtailed where they serve a useful 
purpose, but I do think that many of them could be stripped of a fair amount 
of unnecessary detail. 

To take cataloguing as an example: the standard practice based on the Joint 
Code rules, which most of us no doubt follow, was designed, I am sure, largely 
for libraries operating on the ‘‘closed access’’ principle, when borrowers have 
to select their books from the catalogue. The wealth of information as to the 
number and type of illustrations, or the presence of bibliographical footnotes, 
for instance, seems redundant when a brief look at the book itself, which is 
probably standing on the shelf, will reveal all these characteristics. The Library 
of Congress, whose printed catalogue cards are ordered by libraries the world 
over, has now, in contrast to its former policy, quite drastically curtailed the 
amount of information given on the main catalogue card. Added entries for 
joint editors and other casual contributors to a particular book are also now 
being omitted, and I do not think that this is a very severe loss to a catalogue. 
The subject added. entries constitute another class where economy could profit- 
ably be practised. The subject entries in the catalogue of a special library naturally 
form the most valuable part of the catalogue, but how many of our subject 
entries are rendered useless by being either too obscure, or too general in scope 
for the particular book. There must surely be many which have never once 
served their purpose. Unless a subject heading is specific, clear and familiar to 
the class of borrower for which the library is designed, it might just as well be 
omitted. 

The statistics record is a less standardized affair than the catalogue, so 
that it is difficult to make any specific point in this connexion, except that the 
items entered in this record could be scrutinized from time to time to see if 
any use is being made of the figures kept. If a set of figures serves no adequate 
purpose, and is recorded purely because of tradition, or if the labour involved 
in keeping these statistics outweighs the advantages derived from them, then 
surely the time has come to discard them. 

The same principle applies to the other records and systems which are 
usually adapted best to serve their purpose in particular libraries, and where 
one cannot quote possible economies as in the case of the catalogue. 

A final point concerns the question of keeping duplicate, or perhaps I eda 
say dual, records as a check. For instance, perhaps the invoice details relating to 
the purchase of any book are entered, not only in the accession book, but also 
on the permanently filed order card ; or the same details of binding are duplicated 
on binding cards and in a binding book. It can well be argued that these dual 
records do serve a useful purpose, but some libraries do not keep them. In the 
Library of the U.S. Dept. of Agriculture, for instance, the Librarian, Mr. Ralph 
Shaw, is of the opinion that library assistants should be efficient enough to keep one 
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set of records accurately, and all dual records have accordingly been discarded. 

These remarks represent just a few random suggestions as to how libraries, 
especially the smaller special libraries, might try to solve the perpetual problem 
of lack of time for essential library work. It would seem that the encouragement 
of independence in the borrowers and the cutting out of whatever dead wood 
there may be from the library’s routines offer the best hope of a solution. Whe- 
ther the first is practicable and the second possible is a question which each 
library will naturally decide for itself. 





SPECIAL LIBRARIANS AND THE LIBRARY ASSOCIATION 


“For some time those members of the Library Association who work in special libraries, or in the 
special sections of public libraries, have felt the need for taking a more effective part in the affairs 
of the Association, and for better opportunities to meet each other at activities sponsored by the 
Association. 

“The demand is to be met by the formation of a new ‘Reference and Special Libraries Section’, 
which the Council has approved. A meeting was held at Chaucer House on November 28th, 1950 
and a provisional committee was elected to carry out the working of the section during the first 
few months and to draw up a set of rules. 

“The aim of the section is “To unite members engaged or interested in the work of reference 
and special libraries and to foster their interests within the Association, and to promote the interests 
of library staffs in special libraries of all types whether of societies, institutions, research associa- 
tions, industrial and commercial firms and organizations, government departments, and reference 
and special departments of public and other libraries, by the holding of meetings and in all other 
appropriate ways.’ 

“The items of reference of the new section are wide and would permit of almost any activities 
including the running of conferences, provision of a panel of lecturers on special librarianship, 
and publication of pamphlets, books, or directories to assist special librarians. These are, however, 
a'l activities which are carried out to some degree by other bodies, though there may still be room 
for more. It is probable therefore that the true value of the new section will lie more within the 
Association where it will act as a continual reminder of the growing importance of what was at 
one time a small minority. It is also probable that it will do much to foster mutual understanding 
between the L.A. and ASLIB. It should draw into the L.A. some special librarians who have 
previously seen little reason for joining an organization the activities of which have shown little 


relationship to their work.” 
The Librarian and Book World, December, 1950. 


NEW LIBRARY TECHNIQUES 


‘The Atomic Energy Commission has been experimenting with methods of speeding up library 
service to its outlying laboratories which are spread over an area eight miles long at Oak Ridge. 
A new long distance facsimile system developed by Radio Corporation of America has recently 
been tried out with excellent results. On receiving a reference the main library looks out the docu- 
ment, places it in the transmitter, and a facsimile is produced ata receiver some eight miles away. 
A test run produced copies of a complete article from a reference in Chemical Abstracts ’phoned 
in only four minutes earlier. The reader-transmitter will make direct enlargements of material 
in small type by any ratio up to 4 to 1, and black on white prints are produced at a rate of 128 
square inches per minute after transmission on an ordinary telephone line. 
South African Scientific Liaison Office, Washington, News-Letter. Dec. 1950. 
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A RUSSIAN TRANSLATION SERVICE IN INDIA 


Doreen E. Brown, formerly Librarian, Rand Daily Mail 


DetalLs of the Russian Translation Service Bulletin which has been received 
from India by some institutions in South Africa may be of interest to members 
employed in reference or special libraries. . 

In 1947 at the 34th All-India Science Congress, it was suggested by both 
Indian and Russian delegates that the Department of Russian at the University 
of Delhi should “through its trained students, contribute to the peaceful dis- 
semination of learning for the mutual benefit of both countries, and that any 
knowledge should be made widely available.” As a result the teachers and stu- 
dents formed a kind of Translation and Advisory Board on a voluntary basis, 
thus assuring the translation of the matter required for the Bulletin. 

The Russian Translation Service Bulletin is intended only to give a summary 
of the contents pages of the many Russian publications available in the fields of 
Art, Science and Learning and not to give full translations of full texts of articles, 
reports, books, etc. Arrangements had been made for starting a Translation 
Bureau to undertake Russian and other translation on payment, which it was 
hoped would start functioning later in the year (1950). 

A glance at the list of subjects dealt with by the Bulletin, which includes 
contents pages of Russian scientific periodicals, lists of periodicals of the U.S.S.R., 
U.S.S.R. radio networks and programmes, Soviet standards and Oriental Studies, 
will give some idea of its range. The section intended for librarians gives the 
Russian alphabet, hints on how to decipher Russian book titles and lists of the 
most common Russian words found on covers of books and periodicals and should 
be of practical use. 

This Bulletin is sent free to all recognized academies, universities, large 
libraries, museums and other institutions of learning in exchange for their public- 
ations. These should be sent to the Head of the Department of Russian, Univer- 
sity of Delhi, Delhi. 





LIBRARY SERVICE-DISTRIBUTIVE AND INTEGRATIVE 


“The two aims which, in my opinion, the modern information service should set itself are, first, 
to secure that the right information in the right form is sent to the right people and, second, to 
arrange that facts, of however diverse origin, which may bear on any particular topic should be 
correlated for the study of that topic. These may be called the DISTRIBUTIVE and INTEGRATIVE 
aspects of library service. They do not supersede the older functions of libraries of acting as a 
storehouse for all recorded knowledge, available to all seekers for such knowledge, but they do 
supplement them. They inevitably involve a very great increase in the demands put on the library 
service.” J. D. Bernal in The Freedom of Necessity, 1949, p. 227. 
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Suid- Afrikaanse Biblioteekvereniqing 
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DIE SKOOLBIBLIOTEEK EN BOEKEKEURING, II' 


C. E. DE WET, Opsienster van Skool en Kollegebiblioteke, Transvaalse 
Onderwysdepartement 


ENKELE VASTE BEGINSELS OM AS LEIDRAAD MET DIE KEURING VAN 
SKOOLBIBLIOTEEKBOEKE TE DIEN 


A. Onderskei tussen die behoeftes en begeertes van die kind 


Daar is onderwysers wat sé ,,maar ons koop slegs Tarzan en Rooi Jan en soort- 
gelyke boeke want die kinders hou so baie daarvan en vra gedurig daarom”’. 
Dat die lus om iets te doen of nie te doen nie in die opvoeding sowel as in die 
lewe ’n valse maatstaf is, word seker besef. Op watter grond is so ’n onopvoed- 
kundige standpunt teenoor die boek dan te regverdig ? Natuurlik gee ons graag 
aan die kind ’n boek waarvan hy hou, maar moet ons nou doelbewus slegs die 
minderwaardige in sy hand gaan stel en sy lus daarvoor aankweek ? Omdat ’n 
oppervlakkige begeerte so maklik uitgespreek word, is dit nog glad nie te sé 
dat daar nie meer diepgaande behoeftes is wat wag om wakker gemaak te word 
nie. Ons mag die voedsame nie van die kind weghou omdat dit minder moeite 
beteken nie, en dan ons gewete sus deur te sé: ,,hy hou tog nie daarvan nie”. 

U, die kenner van die kind, weet tog van sy natuurlike nuuskierigheid, 
van die drang in hom om na te boots, te vorm en te skep, van al wat in sy diepste 
wese vra om versadig te word, en waarop u so wonderlik deur middel van boeke 
wat daarby aansluit, kan uitbou. Deur sulke boeke maak u van hom ’n tevrede 
kind wat voel dat hy regtig lewe en nie meer speel nie. Die reaksie van die kind 
op die geringste poging om sy leesbehoeftes te lei, is so ongelooflik groot en lonend 
dat dit ons verstom laat staan dat die opvoeding nie met albei hande na hierdie 
moontlikheid gryp nie. 


1 Vervolg uit S.A.L., 18 (4), April 1951. 
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Met die vasstelling van die leesbehoeftes neem u dié van die gemiddelde 
ouderdomsgroepe van seuas en dogters in ag, maar hierby onthou u dat daar 
altyd oorvleueling en afwyking moet wees. U moet dit ook as ’n gesonde ver- 
skynsel beskou dat die ouer kind lus kry om ou gunstelinge weer te lees, Wie 
van u lees nie vandag nog The Wind in the Willows met suiwer genot nie ? 

Aktiwiteite en belange wat eie aan u skool of buurt is, moet ook in aanmer- 
king geneem word. Die skoolbiblioteek naby die see gaan, bv., nog meer boeke 
oor die see in al sy aspekte aanbied as die in die binneland. Die stadskool weer 
sal ’n mooi versameling leesbare boeke oor die opera en ballet opbou omdat 
dei gereelde musiekseisoen die behoefte daarvoor soveel groter as die gewone 
maak. 

Bo alles gaan u met die vasstelling van leesbehoeftes onthou dat dit vir 
die kind ’n lewensbehoefte is om parate naslaanwerke te leer ken en gebruik, 
en u sal stadig maar seker meer en meer van hierdie werke aankoop. 


B. Die boekevoorraad van ’n skoolbiblioteek moet uit drie klasse boeke bestaan voordat 
ons kan verwag om ons doelstellings te beretk. 


In Bacon se woorde : ,,Some books are to be tasted, others to be swallowed 
and some few to be chewed and digested.” 


1. Parate naslaanwerke is die soort boeke wat vir ons gerief op so ’n wyse 
opgestel is dat ons die inligting wat ons elke dag nodig kry, in ’n ommesientjie 
kan bekom. Sulke werke word nie deurgelees nie en die inhoud daarvan nie van 
buite geleer nie. Hulle is daar as ons slawe om vir ons kosbare ure te bespaar. 

Elke kind moet stelselmatig met die vaardigheid om gidse, tydtafels, woorde- 
boeke, ensiklopedieé, ens. te gebruik, toegerus word, anders begin hy sy lewe 
met ’n agterstand wat u en my skuld is. Wat help dit dat hy name van riviere en 
takriviere, datums van oorloé en baie ander feite van buite leer sonder dat hy 
leer hoe en waar, om dwarsdeur sy lewe wanneer hy lankal daardie feite vergeet 
het, al hierdie kennis en nog baie meer binne ’n paar oomblikke te bekom? Die 
kosbare tyd en kanse wat verlore gaan omdat ons vreemd staan teenoor ’n benade- 
ring van kennis wat vanselfsprekend behoort te wees, is onberekenbaar. Parate 
naslaanwerke is hulpmiddels wat die kind as sy beste vriende deeglik moet leer 
ken. In die skoolbiblioteek is hulle dus onmisbaar vir inhoud sowel as vir ap- 
paraat in boekopvoeding. Boekopvoeding sluit nie alleen onderrig in die gebruik 
van die verskillende soorte naslaanwerke in nie, maar ook kennismaking met 
kenmerke van die boek, bv., inhoudsopgawe, register, voetnotas, titelbladsy, 
verwysings, ens., en die hantering daarvan. ' 
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DIE SKOOLBIBLIOTEEK EN BOEKEKEURING 


2. Vakkteratuur. Dit is ons ,,literature of power,” soos ‘Thomas de Quincey 
dit genoem het. 

Praat van vakliteratuur en die gemiddelde Suid-Afrikaanse leser sug en dink 
aan droé handboeke en geleerde dissertasies. Praat van vakliteratuur in die skool- 
biblioteek en talle onderwysers sé: ,,Foeitog, arme kinders, kry hulle dan nooit 
iets anders as kasterolie nie ?” Niks is verder van die waarheid nie. Die aller- 
pragtigste en aanloklikste boeke hoort vandag tot hierdie kategorie. Die onder- 
skeid tussen romans en vakliteratuur is dat in eersg. versinsel hoofsaak is terwy] 
laasg. op feite berus. Daar is verhale uit die natuur, uit die geskiedenis en uit die 
lewens van mens en dier wat voorwaar bewys lewer dat ,,die waarheid veel vreem- 
der is as fantasie”. Maar dan moet die skrywer sy kuns verstaan. Die geskikte 
skoolbiblioteek is altyd leesbaar. 

In hierdie klas plaas ons ook daardie bruikbare boeke wat by die lewe van 
die kind en sy belangstellings-aktuele sowel as potensiéle—aansluit. Daar bestaan 
nie ’n kind in wie se lewe daar nie gedurig oomblikke kom wanneer hy sulke 
boeke bo enige storie sal verkies nie. Maak gebruik van hierdie kanse, en die 
kind sal die boek as gereedskap leer gebruik ; hy sal vergeet dat hy ’n ,,boek lees’’, 
of dit Engels of Afrikaans is, want al wat van belang is, is dat hy so gou moontlik 
moet uitvind hoe om sy hondjie te dokter, wat sy skilpad eet, hoe om daardie 
seéls in te plak en die modelbrug oor die stroompie te bou. 

Soveel van ons pogings om die kind lus te mak om te lees, om sy taal te ver- 
beter, om hom selfstandig te maak en intelligent te leer reageer, bly tevergeefs, 
en waarom ? Omdat ons hom wil laat belangstel in die boek wat ons hom gee om te 
lees, in plaas van om hom die geskikte boek waarin hy belangstel, te gee om te lees. 

Dit is ’n dwaalbegrip dat die skoolbiblioteek ’n persentasie minderwaardige 
romans as ,,lokaas’’ moet aanbied. Die doeltreffende ,,lokaas” is die boek wat die 
kind vertel wat hy wil weet. 


3. Romans. ’n Versameling boeke wat slegs uit romans bestaan, is geen 
skoolbiblioteek nie. Deur middel van romans kan die kind weliswaar die mega- 
nika van lees leer bemeester en ’n leeslus aankweek. Maar dit is slegs ’n uitgangs- 
punt vir skoolbiblioteek, want sy roeping is veel groter. 

Die uitdrukking ,,leeslus aankweek”’ waarmee ons geneig is om te dweep, 
moet ook deeglik ontleed en omskryf word. Beteken dit ’n leeslus vir alles wat 
uit gedrukte letters bestaan, dan stel ons die kind tot die beskikking van die 
gewetenlose uitgewer as sy snippermandjie. 

Dit word nie beweer dat daar geen romans in die skoolbiblioteek mag wees 
nie. Niemand mag of wil van die kind sy kinderwéreld en sy kindervlerkies 
wegneem nie, die wete dat, in Hans Andersen se woorde: ,,die lewe die mooiste 
van alle avonture’”’ is nie. 

Paul Hazard in daardie klassieke werk Books, Children and Men, praat van 
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die misdaad ,,to destroy those child landscapes that giants cover with great 
strides, where dwarfs crouch under the roots of the trees; those landscapes 
where the river talks with the fields that it bathes, and where the skies open up 
to let a flock of fairies through’’. Dit is die wéreld wat lei van Mother Goose, 
Rooikappie en Klein Duimpie en die vrolike Pinocchio na die misterie van die 
Duisend-en-een nagte, die avonture van Don Quixote en Robinson Crusoe, en 
na die ryke verbeelding van Jules Verne. Van hierdie boeke, en almal is miskien 
nie ewe verdienstelik nie, is daar ’n rykdom wat die erfenis van die kind is. 

Daar is talle speur-, liefdes-en fantasieverhale en selfs rillers wat niemand 
’n plek of die skoolbiblioteekrak sal ontsé nie, mits—{i) nie een van die gesonde 
beginsels waarop boekekeuring berus, oor die hoof gesien word nie; (ii) elk van 
hierdie boeke die beste van sy soort is en (iii) onthou word dat die beperkte 
fondse vir die aankoop van algemene naslaanwerke en vakliteratuur sowel as 
romans op gebalanseerde wyse bestee moet word. 


C. Die inhoud van die skoolbiblioteek moet aan sekere vereistes voldoen 


Boekekeuring, soos hier bespreek, het met preutsheid niks te doen nie, en 
is ook in sy wese baie meer positief as sensorskap. ’n Sekere tipe lektuur behoort 
benede die aandag van die skoolbiblioteek as integrale deel van die opvoeding 
te wees. Eerse as daarop aangedring word, kom daar sprake van sensorskap. 
Dit pas die skool om nugter te staan teenoor die feit dat ’n hoé persentasie boeke 
op die mark vandag die uitgewer se sak na wens vul vir geen ander rede nie as 
dat die laagste drange en neigings in die mens op slinkse wyse daardeur uitgebuit 
word. Die skoolbiblioteek wat hierdie boeke op sy rakke stel, moedig nie slegs ’n 
minderwaardige standaard vir die uitgewer aan nie, maar is op kragdadige wyse 
besig om die doelstellings van die biblioteek en van die ganse opvoeding te verydel. 

(Word vervolg) 





WORLD CONFERENCE ON DOCUMENTATION 


The Italian Committee of the International Federation for Documentation under the auspices of 
the Italian National Research Council and with the full support of the Italian government, is 
organizing a World Conference in Rome from 15th to 22nd December, 1951 with a view to 
reaching international agreements of practical value to documentalists, librarians and information 
officers in all countries, with particular reference to documentation problems relating to industry 
and commerce. The following are the items on the provision programme : 
(1) General classification 
(2) Applications of the Universal Decimal Classification, particularly to industrial enterprises 
and to administrations. (Reports on the practices in different countries) 
(3) Bibliographies and abstracts. Use of abstracting and indexing services. (Reports dealing 
specially with the scientific and industrial services in different countries) 
(4) Application of technical methods to documentation. Selecting documents, photocopying, 
microcopying. Economic and finacial problems concerning technical methods 
(5) Teaching documentation 
(6) Publication of reports, e.g. doctoral theses (including auxiliary publication) 
(7) Relations with other international institutions: Revue de la Documentation, Dec., 1950. 
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